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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej aku-
mulatorowej piły tarczowej (w dalszej części
dokumentu określanego jako elektronarzę-
dzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup urzą-
dzenia wysokiej jakości. Urządzenie zostało
poddane kontroli jakości w trakcie produkcji
oraz kontroli końcowej. Dzięki temu gwaran-
tujemy sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną częścią
urządzenia. Zawiera ona ważne wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i
utylizacji. Należy uważnie przeczytać instruk-
cję obsługi. Należy zapoznać się z elemen-
tami obsługowymi i zasadami prawidłowego
użytkowania urządzenia. Z urządzenia należy
korzystać tylko zgodnie z opisem i w poda-
nych zakresach użytkowania. Instrukcję ob-
sługi należy dobrze przechowywać, a prze-
kazując urządzenie innym osobom należy
dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do
następujących celów:
• Cięcie tworzywa sztucznego, drewna i

lekkich materiałów budowlanych przy sta-
bilnym podparciu

• Wykonywanie cięć prostych i skośnych
(tylko drewno i tworzywo sztuczne) do
45°

• Eksploatacja wyłącznie w suchych po-
mieszczeniach.

Przestrzegać uwag dotyczących typów
brzeszczotów.
Każdy inny rodzaj zastosowania, który nie
został wyraźnie dopuszczony w niniejszej in-
strukcji obsługi, może stanowić źródło po-
ważnych niebezpieczeństw dla użytkowni-
ka oraz prowadzić do uszkodzeń urządzenia.
Operator lub użytkownik jest odpowiedzialny
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za wypadki lub szkody innych osób lub ich
własności. Urządzenie jest przeznaczone do
użytku prywatnego. Urządzenie nie zostało
zaprojektowane do ciągłego użytku komer-
cyjnego. Użytkowanie urządzenia do celów
komercyjnych powoduje utratę gwarancji.
Producent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane użyciem urządzenia w sposób nie-
zgodny z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić zakres
dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usuwać
zgodnie z przepisami.
• Akumulatorowa piła ręczna
• 1 Brzeszczot do cięć (wstępnie zmonto-

wany)
• 1 Klucz z gniazdem sześciokątnym (prze-

chowywane na urządzeniu)
• Element redukujący
• Ogranicznik równoległy
• Walizka
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Akumulator i ładowarka nie są zawarte w
zakresie dostawy.
Zestawienie

Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkładanej
stronie.

1 Blokada załączania
2 Włącznik/wyłącznik
3 Rękojeść
4 Skala (Głębokość cięcia)
5 Klucz z gniazdem sześciokątnym
6 Śruba ustalająca (Głębokość cięcia)
7 Podstawa
8 Dodatkowy uchwyt
9 Element redukujący

10 Ogranicznik równoległy
11 Skala (Ogranicznik równoległy)
12 Walizka
13 Śruba zaciskowa
14 Strzałka oznaczająca kierunek obro-

tów
15 Kołnierz mocujący
16 Brzeszczot do cięć

17 Osłona ochronna
18 Dźwignia odciągająca
19 Uchwyt akumulatora
20 Wyrzut wiórów
21 Blokada wrzeciona
22 Skala (Kąt cięcia)
23 Śruba ustalająca (Kąt cięcia)
24 Znacznik odczytu (Kąt cięcia)
25 Mocowanie (Ogranicznik równoległy)
26 Śruba ustalająca (Ogranicznik równo-

legły)
27 Ładowarka
28 Element odblokowujący akumulator
29 Akumulator
30 Wskaźnik poziomu naładowania
31 Przycisk

(rys. A)
32 Znacznik odczytu (Głębokość cięcia)
33 Kołnierz montażowy

(rys. C)
34 Rowek prowadzący (0°; 45°)

Opis działania
W przypadku piły tarczowej okrągły brzesz-
czot do cięć wykonuje cięcia dzięki ruchowi
rotacyjnemu. Głębokość i kąt cięcia można
ustawiać.
Funkcje elementów obsługowych podano w
poniższych opisach.
Dane techniczne
Akumulatorowa piła ręczna
............................................ PHKSA 20-Li C4
Napięcie znamionowe U .....................20 V ⎓
Ciężar z akumulatorem (20 V / 4 Ah) ..≈2,8 kg
Prędkość obrotowa biegu jałowego n0
....................................................... 3800 min⁻¹
Głębokość cięcia
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Cięcie ukośne ......................................0°–45°
Temperatura ........................................≤50 °C
– Ładowanie ......................................4–40 °C
– Eksploatacja ...................................4–50 °C
– Przechowywanie .......................... 15–25 °C
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Akumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  pasmo częstotliwości ... 2400–2483,5 MHz
–  moc nadawania ..........................≤ 20 dBm
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
......................................... 79,3 dB; KpA=3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony .................... 87,3 dB; KWA=3 dB
Wibracje (ah)
– Rękojeść ................ 2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt 2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Brzeszczot do cięć ................... PSB 24 Z-2
Wyprodukowano zgodnie z EN 847-1:2017
Promień cięcia ..............................⌀ 160 mm
Szerokość cięcia ................................2,6 mm
Grubość brzeszczotu .........................1,6 mm
Otwór ..............................................⌀ 20 mm
Maksymalna prędkość obrotowa 9500 min−1
Liczba zębów .............................................24
Brzeszczot do cięć jest przeznaczony do na-
stępujących materiałów: drewno
Wartości emisji hałasu i wibracji zostały usta-
lone zgodnie z normami i przepisami, wy-
szczególnionymi w deklaracji zgodności.
Podana łączna wartość drgań i wartość emi-
sji hałasu zostały zmierzone zgodnie z unor-
mowaną metodą pomiarów i mogą zostać
wykorzystane do porównania tego elektro-
narzędzia z innym. Podana łączna wartości
drgań i wartość emisji hałasu mogą zostać
wykorzystane także do wstępnej oceny nara-
żenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji drgań i
hałasu mogą różnić się w trakcie rzeczywi-
stego użytkowania elektronarzędzia od war-
tości podanej, w zależności od sposobu eks-
ploatacji elektronarzędzia. Należy próbować
maksymalnie ograniczać narażenie na wi-
bracje. Przykładowym sposobem zmniej-
szenia narażenia na wibracje jest ogranicze-
nie czasu pracy. Należy przy tym uwzględ-
nić wszystkie elementy cyklu eksploatacji (na
przykład czas, w którym elektronarzędzie je-
st wyłączone, oraz czas, w których jest ono
wprawdzie włączone, ale pracuje bez obcią-
żenia).
X 20 V TEAM
Urządzenie jest częścią serii X 20 V TEAM
i może być zasilane za pomocą akumulato-
rów serii X 20 V TEAM. Akumulatory serii

X 20 V TEAM można ładować tylko za po-
mocą ładowarek z serii X 20 V TEAM.
Zalecamy użytkowanie urządzenia wy-
łącznie z następującymi akumulatorami:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów za po-
mocą następujących ładowarek: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Dane techniczne akumulatora i ładowarki:
Patrz osobna instrukcja obsługi.

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano podstawowe
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa w ra-
mach użytkowania urządzenia.

 OSTRZEŻENIE! Szkody na osobach i
szkody rzeczowe wynikające z niewłaści-
wego postępowania z akumulatorem. Nale-
ży przestrzegać uwag dotyczących bezpie-
czeństwa i wskazówek w zakresie ładowania
i prawidłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i ładowarki serii
X 20 V TEAM. Szczegółowy opis procesu ła-
dowania i dalsze informacje można znaleźć
w tej oddzielnej instrukcji obsługi.
Znaczenie wskazówek
dotyczących bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przypadku
nieprzestrzegania niniejszej wskazówki doty-
czącej bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem są poważne obrażenia ciała
lub zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki dotyczącej
bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku. Jego
skutkiem mogą być poważne obrażenia ciała
lub zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprzestrzegania
niniejszej wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skutkiem
mogą być lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprzestrzega-
nia niniejszej wskazówki dotyczącej bezpie-
czeństwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem może być szkoda materialna.
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Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

 
Urządzenie jest częścią serii X 20 V TEAM
i może być zasilane za pomocą akumulato-
rów serii X 20 V TEAM. Akumulatory serii
X 20 V TEAM można ładować tylko za po-
mocą ładowarek z serii X 20 V TEAM.

Przeczytać instrukcję obsługi

160 mm

20 mm

Wymiary odpowiedniego brzeszczo-
tu do cięć

53 mm / 0° Głębokość cięcia 0°
38,5 mm / 45° Głębokość cięcia 45°

Kierunek obrotu

Urządzeń elektrycznych nie należy
wyrzucać razem z odpadami komu-
nalnymi.

Piktogramy na brzeszczocie do cięć
Przeczytać instrukcję obsługi

Stosować środki ochrony słuchu

Stosować środki ochrony oczu

Stosować maskę

Nie używać uszkodzonych brzesz-
czotów do cięć.

Kierunek obrotu

Stosować rękawice ochronne

Ø

160 
mm

średnica 160 mm

Nadaje się do ręcznej pilarki tarczo-
wej

drewno

Symbole w instrukcji obsługi
Stosować rękawice ochronne

Ogólne ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj wszystkie
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa,
instrukcje, ilustracje i specyfikacje dołą-
czone do tego elektronarzędzia. Nieprze-
strzeganie wszystkich poniższych instrukcji
może być przyczyną porażenia prądem, po-
żaru i/lub poważnych obrażeń.  Zachowaj
wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wy-
korzystania w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach
odnosi się do elektronarzędzia zasilanego
sieciowo (przewodowo) lub akumulatorowo
(bezprzewodowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRA-

CY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czystości

oraz dobrze oświetlone. Nieuporządko-
wane lub ciemne miejsca sprzyjają wy-
padkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzi w śro-
dowisku zagrożonym wybuchem, np.
w obecności łatwopalnych cieczy, ga-
zów lub pyłów. Elektronarzędzia wytwa-
rzają iskry, które mogą spowodować za-
płon pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzędziem
należy trzymać dzieci i osoby postron-
ne z daleka. Rozproszenie uwagi może
spowodować utratę kontroli nad narzę-
dziem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyki sieciowe elektronarzędzi muszą

pasować do gniazda zasilania. Nigdy
nie wolno w żaden sposób modyfiko-
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wać wtyków sieciowych. Korzystając z
uziemionych elektronarzędzi nie wolno
używać żadnych wtyczek adaptacyj-
nych. Niezmodyfikowane wtyki sieciowe
i pasujące gniazda zasilania zmniejszają
ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzej-
niki, piece i lodówki. Istnieje zwiększone
ryzyko porażenia prądem, jeśli ciało jest
uziemione.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi na dzia-
łanie deszczu lub wilgoci. Woda prze-
dostająca się do elektronarzędzia zwięk-
sza ryzyko porażenia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla zasilają-
cego niezgodnie z jego przeznacze-
niem. Nigdy nie używaj kabla zasilają-
cego do przenoszenia, ciągnięcia lub
odłączania elektronarzędzia. Trzymaj
kabel zasilający z dala od źródeł cie-
pła, oleju, ostrych krawędzi lub poru-
szających się części. Uszkodzone lub
zaplątane kable zasilające zwiększają ry-
zyko porażenia prądem.

e) Podczas pracy z elektronarzędziem
na zewnątrz należy stosować kabel
zasilający przeznaczony do użytku
na zewnątrz. Użycie kabla zasilającego
przeznaczonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pracy elek-
tronarzędzia w wilgotnym miejscu, na-
leży użyć zasilania zabezpieczonego
wyłącznikiem różnicowo-prądowym
(RCD). Zastosowanie wyłącznika różni-
cowo-prądowego zmniejsza ryzyko pora-
żenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem zacho-

waj czujność, patrz co robisz i kieruj
się zdrowym rozsądkiem. Nie korzystaj
z elektronarzędzia, gdy jesteś zmęczo-
ny lub pod wpływem narkotyków, alko-
holu bądź leków. Chwila nieuwagi pod-
czas obsługi elektronarzędzia może spo-
wodować poważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywidualnej.
Zawsze stosuj ochronę oczu. Sprzęt
ochronny, taki jak maska przeciwpyłowa,
antypoślizgowe obuwie ochronne, kask
lub ochronniki słuchu, stosowane w od-
powiednich warunkach, ograniczają ob-
rażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu urucho-
mieniu. Przed podłączeniem do źródła
zasilania i/lub akumulatora, podnie-
sieniem lub przenoszeniem narzędzia
upewnij się, że wyłącznik jest w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elektrona-
rzędzi z palcem na włączniku lub włącza-
nie elektronarzędzi z włączonym włączni-
kiem sprzyja wypadkom.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia
usuń klucz nastawczy lub klucz ma-
szynowy. Klucz maszynowy lub klucz
pozostawiony na obracającej się części
elektronarzędzia może spowodować ob-
rażenia ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzymuj wła-
ściwą postawę i równowagę przez ca-
ły czas. Umożliwia to lepszą kontrolę nad
elektronarzędziem w nieoczekiwanych
sytuacjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie noś luź-
nej odzieży ani biżuterii. Trzymaj włosy
i ubrania z dala od ruchomych części.
Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy
mogą zostać pochwycone przez rucho-
me części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdują się
urządzenia do podłączania instalacji
odpylających i zbierających, należy
dopilnować, aby były one podłączone i
właściwie użytkowane. Stosowanie sys-
temu odpylania może zmniejszyć zagro-
żenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwyczajenie wy-
nikające z częstego używania narzę-
dzi spowodowało u Ciebie nadmierną
pewność siebie i zignorować zasady
bezpieczeństwa narzędzi. Nieostrożne
działanie może w ciągu ułamka sekundy
spowodować poważne obrażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA ELEK-
TRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektronarzędzi.
Zawsze używaj odpowiedniego elek-
tronarzędzia do danego zastosowania.
Właściwe elektronarzędzie wykona pracę
lepiej i bezpieczniej, w tempie, do które-
go zostało zaprojektowane.

b) Nie korzystaj z elektronarzędzia, jeśli
nie ma możliwości włączenia i wyłą-
czenia go przełącznikiem. Każde elek-
tronarzędzie, które nie może być stero-
wane za pomocą przełącznika jest nie-
bezpieczne i musi zostać naprawione.
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c) Przed dokonaniem jakichkolwiek re-
gulacji, zmianą akcesoriów lub prze-
chowywaniem elektronarzędzia należy
odłączyć wtyk sieciowy od źródła za-
silania i/lub wyjąć akumulator, jeśli je-
st odłączany. Takie prewencyjne środki
bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko przy-
padkowego uruchomienia elektronarzę-
dzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy
przechowywać w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci i nie dopuszczać do
obsługi elektronarzędzia przez osoby
nieobeznane z elektronarzędziem lub
niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia są
niebezpieczne w rękach nieprzeszkolony-
ch użytkowników.

e) Konserwuj elektronarzędzia i akceso-
ria. Sprawdź elektronarzędzie pod ką-
tem rozregulowania lub blokowania się
ruchomych części, czy nie doszło do
ich pęknięcia oraz czy nie występują
inne okoliczności, które mogą wpły-
wać na działanie elektronarzędzia. Je-
śli elektronarzędzie jest uszkodzone,
zleć jego naprawę przed użyciem. Wie-
le wypadków jest powodowanych przez
źle konserwowane elektronarzędzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre i czy-
ste. Prawidłowo konserwowane narzę-
dzia tnące z ostrymi krawędziami tnący-
mi są mniej podatne na zakleszczenia i
łatwiejsze do kontrolowania.

g) Używaj elektronarzędzia, osprzętu,
końcówek narzędzi itp. zgodnie z ni-
niejszą instrukcją, uwzględniając wa-
runki pracy i wykonywaną pracę. Uży-
wanie elektronarzędzia do czynności nie-
zgodnych z przeznaczeniem może pro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Utrzymuj uchwyty i powierzchnie
chwytne suche, czyste i wolne od ole-
ju i smaru. Śliskie uchwyty i powierzch-
nie chwytne nie pozwalają na bezpieczną
obsługę i kontrolę narzędzia w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. OBSŁUGA I KONSERWACJA NARZĘ-
DZI AKUMULATOROWYCH

a) Ładuj wyłącznie za pomocą ładowar-
ki określonej przez producenta. Łado-
warka, która jest odpowiednia dla jedne-
go typu akumulatora, może stwarzać ry-
zyko pożaru, gdy jest używana z innym
akumulatorem.

b) Elektronarzędzi używaj wyłącznie z
przeznaczonymi do tego celu akumu-
latorami. Używanie jakichkolwiek innych
akumulatorów może stwarzać niebezpie-
czeństwo obrażeń i pożaru.

c) Gdy akumulator nie jest używany, na-
leży trzymać go z dala od innych me-
talowych przedmiotów, takich jak spi-
nacze, monety, klucze, gwoździe, śru-
by lub inne małe metalowe przedmioty,
mogą spowodować zwarcie zacisków
urządzenia. Zwarcie ze sobą biegunów
akumulatora może spowodować popa-
rzenia lub pożar.

d) W trudnych warunkach z akumulato-
ra może wydobywać się ciecz; nale-
ży unikać kontaktu z nią. W razie przy-
padkowego kontaktu, spłukać wodą.
W przypadku kontaktu cieczy z ocza-
mi, należy dodatkowo zwrócić się o
pomoc lekarską. Ciecz wydostająca się
z akumulatora może powodować podraż-
nienia lub oparzenia.

e) Nie używaj akumulatora ani narzędzia,
które jest uszkodzone lub zmodyfiko-
wane. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogą zachowywać się nie-
przewidywalnie, co może spowodować
pożar, wybuch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie narażaj akumulatora lub narzędzia
na działanie ognia lub nadmiernej tem-
peratury. Wystawienie na działanie ognia
lub temperatury powyżej 130°C może
spowodować wybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji ła-
dowania i nie ładuj akumulatora ani
narzędzia poza zakresem temperatur
wskazanym w instrukcji. Nieprawidło-
we ładowanie lub ładowanie w tempera-
turach spoza podanego zakresu może
spowodować uszkodzenie akumulatora i
zwiększyć ryzyko pożaru.

6. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być serwi-

sowane przez wykwalifikowanego pra-
cownika serwisu przy użyciu wyłącz-
nie identycznych części zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy serwisować uszko-
dzonych akumulatorów. Serwisowanie
akumulatorów powinien być wykonywany
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wyłącznie przez producenta lub autoryzo-
wany serwis.

Wskazówki bezpieczeństwa dla
pił tarczowych
Procedury cięcia
•  NIEBEZPIECZEŃSTWO! Nie zbliżaj

rąk do obszaru cięcia i ostrza. Trzymaj
drugą rękę na dodatkowym uchwycie
lub na obudowie silnika. Jeśli obydwie
ręce trzymają piłę, nie dojdzie do skale-
czenia przez ostrze.

• Nie sięgaj pod detal. Osłona nie chroni
przed ostrzem pod detalem.

• Wyreguluj głębokość cięcia względem
grubości detalu. Mniej niż pełny ząb z
zębów ostrza powinien być widoczny pod
detalem.

• Nigdy nie trzymaj detalu w rękach lub
na nogach podczas cięcia. Zamocuj
detal do stabilnej platformy. Ważne je-
st prawidłowe podparcie detalu, aby zmi-
nimalizować narażenie ciała, ściśnięcie
ostrza lub utratę kontroli.

• Trzymaj elektronarzędzie za izolowane
powierzchnie chwytające podczas wy-
konywania operacji, w której osprzęt
tnący mogłyby zetknąć się z ukrytym
okablowaniem. Osprzęt tnący mające
kontakt z przewodem pod napięciem mo-
że spowodować, że odsłonięte metalo-
we części elektronarzędzia elektrycznego
znajdą się pod napięciem, co może być
przyczyną porażenia operatora prądem
elektrycznym.

• W przypadku wykonywania szczelin
używaj osłony szczelinowej lub prostej
osłony krawędziowej. Poprawia to do-
kładność cięcia i zmniejsza możliwość
ściśnięcia ostrza.

• Zawsze używaj ostrzy o prawidłowym
rozmiarze i kształcie (diament lub okrą-
głe) otworu osadzenia. Ostrza niepasu-
jące do sprzętu montażowego piły będą
działać mimośrodowo, powodując utratę
kontroli.

• Nigdy nie używaj uszkodzonych lub
niewłaściwych podkładek ostrza bądź
śruby. Podkładki ostrza i śruba zostały
zaprojektowane specjalnie do danej piły,
aby zapewnić optymalną skuteczność i
bezpieczeństwo działania.

Odbicie i powiązane ostrzeżenia
Odbicie to gwałtowna reakcja przytrzaśnię-
tego, zahaczonego lub niewyrównanego
brzeszczotu do cięć, powodujące niekontro-
lowane podniesienie piły z detalu w kierunku
operatora.
Jeśli ostrze jest przytrzaśnięte lub zahaczone
ściśle przez zamykające się nacięcie, prze-
gródki ostrza i reakcja silnika pociąga urzą-
dzenie gwałtowanie do tyłu w kierunku ope-
ratora.
Jeśli ostrze zostanie skręcone lub będzie
niewyrównane w cięciu, zęby na tylnej kra-
wędzi ostrza mogą wbić się w górną po-
wierzchnię drewna, powodując wybicie
ostrza z nacięcia i odrzucenie do tyłu w kie-
runku operatora.
Odbicie jest efektem niewłaściwego używa-
nia elektronarzędzia i/lub nieprawidłowych
procedur bądź warunków roboczych, nato-
miast można go uniknąć przez stosowanie
właściwych środków ostrożności, podanych
poniżej.
• Trzymaj elektronarzędzie dobrze dwie-

ma rękami za piłę i ustawiaj ręce tak,
aby wytrzymać siły odbicia. Ustawiaj
ciało z dowolnej strony ostrza, ale nie
równo z nim. Odbicie może spowodo-
wać odrzucenie piły do tyłu, ale siły odbi-
cia mogą być kontrolowane przez opera-
tora, jeśli podjęte zostaną właściwe środki
ostrożności.

• Jeśli ostrze jest ściśnięte lub w razie
przerwania cięcia z dowolnego powo-
du zwolnij aktywator i trzymaj piłę bez
ruchu w materiale, aż ostrze całkowi-
cie się zatrzyma. Nigdy nie próbuj wyj-
mować piły podczas pracy ani ciągnąć
jej do tyłu, kiedy ostrze się porusza lub
może dojść do odbicia. Sprawdź i po-
dejmij działania eliminujące przyczynę
ściskania ostrza.

• Podczas ponownego uruchamiania pi-
ły w detalu wyśrodkuj ostrze piły w na-
cięciu, aby zęby piły nie zaczepiały się
materiale. Jeśli ostrze piły zostanie ści-
śnięte, może przesuwać się do góry lub
może dojść do odbicia z detalu po po-
nownym uruchomieniu piły.

• Podeprzyj duże panele, aby zminimali-
zować ryzyko przytrzaśnięcia ostrza i
odbicia. Duże panele mają tendencję do
opadania pod wpływem własnego cięża-
ru. Wsporniki należy umieszczać pod pa-
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nelem z dwóch stron, obok linii cięcia i
obok krawędzi panelu.

• Nie używaj tępych lub uszkodzonych
ostrzy. Nienaostrzone lub nieprawidłowo
włożone ostrza powodują wąskie nacię-
cie, skutkujące nadmiernym tarciem, ści-
skaniem ostrza i odbiciem.

• Dźwignie blokujące regulacji skoku i
głębokości ostrza muszą być dociśnię-
te i zabezpieczone przed wykonaniem
cięcia. Jeśli regulacja ostrza zmienia się
w trakcie cięcia, może spowodować ści-
skanie i odbicie.

• Zachowaj szczególną ostrożność pod-
czas cięcia w istniejących ścianach
lub innych obszarach nieprzelotowych.
Wystające ostrze może przeciąć przed-
mioty, powodując odbicie.

Funkcja dolnej osłony
• Przed każdym użyciem sprawdź, czy

dolna osłona zamyka się prawidłowo.
Nie używaj piły, jeśli dolna osłona nie
porusza się swobodnie i szybko się za-
myka. Nigdy nie zaciskaj ani nie wiąż
dolnej osłony w otwartej pozycji. Jeśli
piła przypadkowo spadnie, dolna osło-
na może zostać wygięta. Podnieś dolną
osłonę za pomocą wsuwanego uchwytu
i upewnij się, że swobodnie się porusza
oraz nie dotyka ostrza bądź innej części
pod żadnym kątem i głębokością cięcia.

• Sprawdź działanie sprężyny dolnej
osłony. Jeśli osłona i sprężyna nie dzia-
łają prawidłowo, muszą być serwiso-
wane przed użyciem. Dolna osłona mo-
że działać powoli z powodu uszkodzony-
ch części, kleistych osadów oraz nagro-
madzonego brudu.

• Dolną osłonę można cofnąć ręcznie
tylko do cięć specjalnych, takich jak
„cięcia zagłębiające” i „cięcia kompo-
zytów”. Podnieś dolną osłonę przez
cofnięcie uchwytu, a kiedy ostrze wej-
dzie w materiał, dolną osłonę należy
zwolnić. W przypadku wszystkich innych
piłowań dolna osłona musi działać auto-
matycznie.

• Przed umieszczeniem piły na stole lub
podłodze zawsze uważaj, czy dolna
osłona zasłania ostrze. Nieosłonięte,
wybiegające ostrze spowoduje przesu-
wanie piły do tyłu i cięcie wszystkiego
na drodze. Zwracaj uwagę na czas, jaki

ostrze potrzebuje do zatrzymania się po
puszczeniu przełącznika.

Pozostałe uwagi dotyczące
bezpieczeństwa
• Unikać przegrzewania końcówek zę-

bów piły.
• Podczas cięcia tworzywa sztucznego

należy unikać stapiania tworzywa.
• Należy zwracać uwagę na maksymalną

głębokość cięcia. (patrz dane technicz-
ne)

• Podczas cięcia należy nosić maskę
przeciwpyłową.

• Zawsze nosić środki ochrony słuchu!
• Używaj wyłącznie akcesoriów zaleca-

nych przez firmę PARKSIDE. Nieodpo-
wiednie akcesoria mogą spowodować
porażenie prądem lub pożar.

Ryzyko resztkowe
Nawet w przypadku prawidłowej obsługi
urządzenia zawsze istnieje ryzyko resztkowe.
Z uwagi na konstrukcję i wariant wykonania
urządzenia mogą wystąpić następujące za-
grożenia:
• Uszkodzenia oczu w przypadku braku od-

powiedniej ochrony oczu.
• Uszkodzenie słuchu w przypadku niesto-

sowania odpowiednich ochronników słu-
chu.

• Szkody zdrowotne, spowodowane przez
przenoszenie drgań na ręce, jeśli urządze-
nie jest użytkowane przez dłuższy czas
lub jest nieprawidłowo prowadzone i kon-
serwowane.

• Niebezpieczeństwo skaleczenia
 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie generowa-

ne przez pole elektromagnetyczne podczas
pracy urządzenia. Pole to może w określony-
ch okolicznościach zakłócać pracę aktywny-
ch lub pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo poważ-
nych lub śmiertelnych obrażeń ciała, przed
przystąpieniem do obsługi urządzenia przez
osoby z implantami medycznymi zalecamy
konsultację się z lekarzem i producentem im-
plantu medycznego.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń ciała w

wyniku przypadkowego uruchomienia urzą-
dzenia. Akumulator należy umieszczać w
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urządzeniu dopiero wtedy, gdy jest ono cał-
kowicie przygotowane do pracy.
Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia należy
się zapoznać z jego elementami obsługowy-
mi.
• Blokada załączania (1)

• Blokuje włącznik/wyłącznik przed
przypadkowym wciśnięciem.

• Odblokowanie: Wciśnięcie
• Włącznik/wyłącznik (2)

• Włączanie: Wciśnięcie
• Wyłączanie: Zwolnienie

• Rowek prowadzący (34)
• Pomaga w prostym prowadzeniu urzą-

dzenia.
• Występuje tylko dla następujących ką-

tów cięcia: 0°, 45°
Montaż i demontaż brzeszczotu
do cięć

 UWAGA! Niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała w przypadku dotknięcia
brzeszczotu do cięć. Nosić rękawice
ochronne podczas obsługi brzesz-
czotu do cięcia.

Warunki
• Nigdy nie stosować tarczy szlifierskiej.

Prędkość obrotowa i zabezpieczenia pi-
ły tarczowej nie są odpowiednie dla tarcz
szlifierskich.

• Wybrać brzeszczot do cięć zgodnie z ma-
teriałem przeznaczonym do cięcia.

• Brzeszczoty do cięć, przewidziane do cię-
cia drewna lub podobnych materiałów,
muszą spełniać wymogi określone w nor-
mie EN 847-1.

• Stosować jedynie brzeszczoty do cięć o
średnicy zgodnej z opisem na pile.

• Stosować jedynie brzeszczoty do cięć o
maksymalnej średnicy: 160 mm

• Należy stosować jedynie brzeszczoty do
cięć, których oznaczenie prędkości obro-
towej zgadza się z prędkością obrotową
podaną dla danego urządzania lub wyż-
szą.

• Oznaczenie minimalnej prędkości obroto-
wej brzeszczotu do cięć: 3800 min⁻¹

• Na brzeszczocie do cięć nie występują
widoczne pęknięcia. Tarcze pilarek z pęk-

niętymi korpusami należy wycofać z uży-
cia (naprawa jest niedozwolona).

• Powierzchnie mocowania są pozbawione
zanieczyszczeń, smaru, oleju i wody.

• Do ustawiania średnicy otworu pił tarczo-
wych do średnicy wrzeciona maszyny
można używać wyłącznie przymocowa-
nych na stałe pierścieni, na przykład pier-
ścieni wprasowanych lub przyklejonych.
Stosowanie luźnych pierścieni jest niedo-
zwolone.

Potrzebne narzędzia
• Klucz z gniazdem sześciokątnym (5)
Sposób postępowania
1. Wyciągnąć akumulator (29) z urządzenia.
2. Głębokość cięcia należy ustawiać tak,

aby śruba ustalająca przylegała do gór-
nego końca skali.

3. Wcisnąć i przytrzymać blokadę wrzecio-
na  (21).

4. Odkręcić śrubę mocującą (13) za pomo-
cą klucza z gniazdem sześciokątnym (5).
Następnie można zwolnić blokadę wrze-
ciona (21).

5. Odciągnąć z powrotem osłonę ochron-
ną za pomocą dźwigni odciągającej (18) i
przytrzymać osłonę ochronną w tej pozy-
cji.

6. Demontaż: Zdjąć kołnierz mocujący i
brzeszczot do cięć z kołnierza montażo-
wego (33).
Montaż: Ułożyć brzeszczot do cięć na
kołnierz mocujący (33).
Kierunek pracy brzeszczotu do cięć musi
się zgadzać z kierunkiem wskazywanym
przez strzałkę (14).

7. Pozwolić osłonie ochronnej odchylić się
z powrotem do położenia zabezpieczają-
cego.

8. Założyć ponownie kołnierz mocujący (15).
Musi być widoczna gładka strona kołnie-
rza mocującego.

9. Wcisnąć i przytrzymać blokadę wrzecio-
na  (21).

10. Dokręcić śrubę mocującą (13) za pomo-
cą klucza z gniazdem sześciokątnym (5).
Następnie można zwolnić blokadę wrze-
ciona (21).
Przedłużanie klucza lub dokręcanie za
pomocą uderzeń młotka jest niedozwolo-
ne.



PL

41

Stosowanie ogranicznika
równoległego
Ogranicznik równoległy można zamontować
z obu stron urządzenia. Musi on przechodzić
co najmniej przez uchwyt ze śrubą ustalają-
cą.
Montaż ogranicznika równoległego
(rys. C)
1. W razie potrzeby poluzować śrubę usta-

lającą (26).
2. Wsunąć ogranicznik równoległy (10) w

uchwyt (25) ze śrubą ustalającą (26).
3. Dokręcić śrubę ustalającą (26).
Demontaż ogranicznika równoległego
(rys. C)
1. Poluzować śrubę ustalającą (26).
2. Wyciągnąć ogranicznik równoległy (10) z

uchwytów (25).
Ustawianie ogranicznika równoległego
(rys. C)
1. Poluzować śrubę ustalającą (26).
2. Ustawić szerokość cięcia za pomocą

rowków prowadzących (34).
W przypadku większych odstępów ogra-
nicznik równoległy jest przytrzymywany
wyłącznie przez uchwyt śruby ustalającej.

3. Dokręcić śrubę ustalającą (26).
4. Wykonać cięcie próbne, skontrolować

szerokość cięcia i w razie potrzeby sko-
rygować położenie ogranicznika równole-
głego (10).

Kontrola działania osłony
ochronnej
Wskazówki
• W przypadku nieprawidłowego działania

osłony ochronnej nie należy uruchamiać
urządzenia, lecz zwrócić się do naszego
centrum serwisowego.

•  UWAGA! Osłona ochronna (17) nie
może się zakleszczać. W momencie zwol-
nienia dźwigni odciągającej (18) osłona
ochronna (17) musi automatycznie odska-
kiwać w położenie wyjściowe.

Sposób postępowania
1. Pociągnąć do oporu dźwignię odciągają-

cą (18) osłony ochronnej (17).

Ustawianie głębokości cięcia
Wskazówki
• Głębokość cięcia można ustawiać płyn-

nie: 0 mm–53 mm
• Ustawić głębokość cięcia ok. 3 mm więk-

szą niż grubość materiału. Dzięki temu
można uzyskać dokładne cięcie.

• Skala ustawienia kąta cięcia dotyczy wy-
łącznie cięć pionowych (0°). Dla innych
kątów cięcia należy odpowiednio usta-
wiać głębokość cięcia.

Sposób postępowania
1. Wyciągnąć akumulator (29) z urządzenia.
2. Poluzować śrubę ustalającą (6) ustawie-

nie głębokości cięcia.
3. Ustawić żądaną głębokość cięcia na ska-

li (4). Górna krawędź znacznika odczytu
(32) wskazuje ustawioną wartość.

4. Dokręcić śrubę ustalającą (6).
Cięcia ukośne
Wskazówki
• Kąt cięcia można ustawiać płynnie:

0°–45°
• Dla kątów między 0° a 45° nie ma rowków

prowadzących.
• Im większy kąt cięcia, tym mniejsza mak-

symalna głębokość cięcia.
Sposób postępowania
1. Wyciągnąć akumulator (29) z urządzenia.
2. Poluzować śrubę ustalającą (23) ustawie-

nie kąt cięcia.
3. Ustawić żądany kąt cięcia na skali (22).

Górna krawędź znacznika odczytu (24)
wskazuje ustawioną wartość.

4. Dokręcić śrubę ustalającą (23).
Zewnętrzny układ zasysania pyłu

 UWAGA! Zagrożenie dla zdrowia genero-
wane przez pył. Pył z twardego drewna może
być przyczyną nowotworów. Urządzenie na-
leży podłączyć do odpowiedniego urządze-
nia odsysającego klasy M.
Podłączenie zewnętrznego układu zasy-
sania pyłu (rys. B)
1. Połączyć odpowiedni układ zasysania

pyłu (nie dostarczono) z wyrzutem wió-
rów (20).

2. Jeśli zewnętrzny układ zasysania pyłu nie
pasuje, wówczas należy zastosować do-
datkowo element redukujący (9).
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Odłączanie zewnętrznego układu zasysa-
nia pyłu (rys. B)
1. Odłączyć układ zasysania pyłu od wylotu

wiórów (20).
2. Usunąć element redukujący (9).
Sprawdzanie stanu naładowania
akumulatora
Diody LED Znaczenie
czerwony, pomarań-
czowy, zielony

Akumulator jest nała-
dowany

czerwony, pomarań-
czowy

Akumulator jest czę-
ściowo naładowany

czerwony Akumulator wymaga
ładowania

1. Wcisnąć przycisk (31) obok wskaźnika
poziomu naładowania (30) na akumulato-
rze (29).
Wskaźnik poziomu naładowania z kontro-
lkami LED sygnalizuje poziom naładowa-
nia akumulatorów.

2. Akumulator (29) należy naładować, gdy
na wskaźniku stanu naładowania (30)
świeci się już tylko czerwona kontrolka
LED.

Ładowanie akumulatora
Patrz również instrukcja obsługi ładowarki.
Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany, przed ła-

dowaniem należy odczekać do jego wy-
studzenia.

• Nie narażać akumulatora na dłuższe od-
działywanie silnego promieniowania sło-
necznego i nie kłaść go na grzejnikach
(maks. 50 °C).

Ładowanie akumulatora
1. Wyjmij akumulator (29) z urządzenia.
2. Wsunąć akumulator (29) do wnęki łado-

warki akumulatora (27).
3. Podłączyć ładowarkę akumulatora (27)

do gniazda.
4. Po zakończeniu procesu ładowania odłą-

czyć ładowarkę akumulatora (27) od sie-
ci.

5. Wyciągnąć akumulator (29) z ładowarki
akumulatora (27).

Diody kontrolne na ładowarce
Znaczenie kontrolek na ładowarce (27):
zielony czerwony Znaczenie

świeci się —
• Akumulator w

pełni naładowany
• gotowy (Brak

akumulatora w
urządzeniu)

— świeci się Akumulator jest ła-
dowany

miga miga Nie rozpoznano
urządzenia

Eksploatacja
Wskazówki w zakresie cięcia
• Nie wolno przekraczać maksymalnej

prędkości obrotowej podanej na narzę-
dziu. Jeśli podano zakres prędkości obro-
towej, należy go zachowywać.

• Prace serwisowe i zmiany w zakresie
brzeszczotów piły tarczowej powinny być
wykonywane jedynie przez wykwalifiko-
waną osobę, tzn. osobę z wykształce-
niem technicznym i doświadczeniem, za-
poznaną z wymaganiami konstrukcyjnymi
i budową urządzenia oraz z wymaganym
poziomem bezpieczeństwa.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń ciała w
wyniku przypadkowego uruchomienia urzą-
dzenia. Akumulator należy umieszczać w
urządzeniu dopiero wtedy, gdy jest ono cał-
kowicie przygotowane do pracy.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia! Zasto-
sowanie niewłaściwego akumulatora może
doprowadzić do uszkodzenia urządzenia i
akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (29) wzdłuż prowad-

nicy szynowej w uchwyt akumulatora
(19).
Akumulator wskakuje na swoje miejsce,
wydając charakterystyczny dźwięk.

Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk zwalnia-

jący (28) na akumulatorze (29).
2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu aku-

mulatora (19).



PL

43

Włączanie i wyłączanie
Włączanie
1. Umieścić akumulator (29) w urządzeniu.
2. Wcisnąć i przytrzymać blokadę załącza-

nia (1).
3. Wcisnąć i przytrzymać włącznik/wyłącz-

nik (2).
Świeci się lampka robocza LED (##).

4. Odczekać, aż urządzenie osiągnie swoją
maksymalną prędkość obrotową.

Wyłączanie
1. Zwolnić włącznik/ wyłącznik (2).

Lampka robocza LED gaśnie po ok. 10
sekundach.

2. Brzeszczot należy usuwać z ciętego de-
talu dopiero po całkowitym zatrzymaniu.

3. W momencie pozostawienia urządzenia
bez nadzoru lub po zakończeniu pracy
należy wyciągać akumulator (29) z urzą-
dzenia.

Transport
Wskazówki
• Wyłączyć urządzenie.
• Należy się upewnić, że wszystkie rucho-

me elementy całkowicie się zatrzymały.
• Wyciągnąć akumulator (29) z urządzenia.
• Zwracać uwagę, aby osłona ochronna

(17) całkowicie zakrywał brzeszczot piły
tarczowej (16).

• Podczas przenoszenia urządzenie należy
zawsze trzymać za rękojeść (3) lub stoso-
wać walizkę do przechowywania (12) do-
łączoną do zakresu dostawy.

Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń ciała w
wyniku przypadkowego uruchomienia urzą-
dzenia. Podczas prac konserwacyjnych i
czyszczenia należy się zabezpieczać.  Wyłą-
czyć urządzenie i wyciągnąć z niego akumu-
lator (29).
Wykonanie prac naprawczych i konserwacyj-
nych, które nie zostały opisane w tej instruk-
cji, należy powierzać naszym specjalistom z
działu serwisowego. Stosować tylko orygi-
nalne części zamienne.

Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! Porażenie elektryczne!

Nigdy nie spryskiwać urządzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia. Sub-
stancje chemiczne mogą oddziaływać agre-
sywnie na elementy wykonane z tworzywa
sztucznego. Nie stosować środków czysz-
czących wzgl. rozpuszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otworów

wentylacyjnych, obudowy silnika i uchwy-
tów urządzenia. Używać do tego wilgot-
nej ściereczki lub szczotki.

• Powierzchnie zanieczyszczone żywicą
należy czyścić przy użyciu dobrze wyci-
śniętej, nawilżonej letnią wodą ścierecz-
ki. Należy zwracać uwagę, aby do wnę-
trza obudowy nie dostawały się płyny! Al-
ternatywnie można stosować specjalny
środek czyszczący (środek rozpuszczają-
cy żywicę) lub spray uniwersalny. Należy
przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa i
zaleceń producenta specjalnego środka
czyszczącego.

•  UWAGA! Szkody na osobach! Osło-
nę ochronną należy oczyszczać ze zbie-
rających się na niej pozostałościach po
procesie cięcia. W przeciwnym razie mo-
gą one negatywnie wpływać na działanie
systemu zabezpieczającego. Czyszczenie
najlepiej przeprowadzać z użyciem sprę-
żonego powietrza. Podczas czyszczenia
stosować odpowiednie środki ochrony
oczu u dróg oddechowych.

Czyszczenie brzeszczotu do piły
tarczowej
Narzędzia należy regularnie czyścić. Elemen-
ty wykonane ze stopów metali lekkich można
oczyszczać np. z żywicy jedynie przy użyciu
rozpuszczalników, które nie będą negatywnie
wpływać na właściwości mechaniczne tych
materiałów.
Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe.
Serwisowanie brzeszczotów do
piły tarczowej
Prace serwisowe i zmiany w zakresie brzesz-
czotów piły tarczowej muszą być wykony-
wane jedynie przez wykwalifikowaną osobę,
tzn. osobę z wykształceniem technicznym i
doświadczeniem, zapoznaną z wymaganiami
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konstrukcyjnymi i budową urządzenia oraz z
wymaganym poziomem bezpieczeństwa.
Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas przecho-
wywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyleniem
• W dostarczonej walizce do przechowy-

wania (12)
• poza zasięgiem dzieci
Urządzenia z akumulatorem:
• Temperatura przechowywania akumu-

latora i urządzenia wynosi od 15 °C
do 25 °C. Podczas przechowywania
należy unikać ekstremalnie niskich lub
wysokich temperatur, aby zapobiec
utracie wydajności akumulatora.

• Przed dłuższym przechowywaniem (np.
przed sezonem zimowym) należy wycią-
gnąć akumulator z urządzenia (postępo-
wać według osobnej instrukcji obsługi
akumulatora i ładowarki).

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i przekaż
urządzenie, akumulator, akcesoria oraz opa-
kowanie do punktu recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie należy
wyrzucać razem z odpadami komu-
nalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci
oznacza, że po zakończeniu okresu użytko-
wania tego produktu nie wolno wyrzucać ja-
ko niesortowanych odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go:
Konsumenci są prawnie zobowiązani po za-
kończeniu okresu żywotności urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych do ich przekazy-
wania do ponownego przetworzenia zgod-
nie z zasadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie urzą-
dzeń zgodnie z zasadami ochrony środowi-
ska i ochrony zasobów.

W zależności od adaptacji na gruncie prawa
krajowego mogą być do wyboru następujące
możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu wpro-

wadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i środ-
ków pomocniczych dołączonych do starych
urządzeń, które nie zawierających elementów
elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na po-
tencjalną zawartość niebezpiecznych sub-
stancji, mieszanin oraz części składowych.
Gospodarstwo domowe spełnia ważną ro-
lę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym re-
cyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie
kształtuje się postawy, które wpływają na za-
chowanie wspólnego dobra jakim jest czyste
środowisko naturalne.
Akumulatory utylizować zgodnie
z zasadami ochrony środowiska

Nie wyrzucaj akumulatora do śmieci
domowych, ognia (ryzyko wybuchu)
lub wody. Uszkodzone akumulatory
mogą szkodzić środowisku natural-
nemu i zdrowiu ludzi, jeśli wydostaną
się z nich trujące opary lub ciecze.

Są Państwo zobowiązani do utylizowania
uszkodzonych lub wysłużonych akumulato-
rów zgodnie z zasadami ochrony środowi-
ska.
• Nie otwierać akumulatorów i unikać

uszkodzeń mechanicznych. Istnieje wów-
czas niebezpieczeństwo zwarcia i wydo-
stania się oparów podrażniających drogi
oddechowe.

• Ze względów bezpieczeństwa przed utyli-
zacją należy rozładować akumulatory.

• Aby uniknąć zwarć, należy oklejać biegu-
ny.

• Akumulatory należy utylizować za po-
średnictwem punktów handlowych lub w
punkcie zbiórki odpadów.

• Uszkodzone akumulatory
Akumulatory z uszkodzeniami zewnętrz-
nymi należy traktować z zachowaniem
szczególnej ostrożności!
• Nie dotykać uszkodzonych akumulato-

rów gołymi dłońmi.
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• Jeśli nie można okleić biegunów, nale-
ży umieszczać akumulatory osobno w
plastikowym woreczku.

• Uszkodzone akumulatory umieszczać
osobno w niepalnym, zamykanym po-
jemniku, który może zostać zasypany
jeszcze piaskiem.

• Akumulator należy przekazywać do
punktu zbiórki z personelem technicz-
nym.

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 letniej gwa-
rancji od daty zakupu. W przypadku uste-
rek produktu nabywcy przysługują ustawowe
prawa wobec sprzedawcy. Te ustawowe pra-
wa nie są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty za-
kupu. Należy dobrze przechować oryginal-
ny paragon. Dokument ten będzie potrzebny
jako dowód zakupu. Jeśli w ciągu trzech lat
od daty zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokonamy - we-
dług własnego uznania - bezpłatnej napra-
wy lub wymiany produktu. Realizacja świad-
czenia gwarancyjnego wymaga przekazania
w terminie trzech lat wadliwego urządzenia i
dowodu zakupu (paragon) oraz pisemnego,
krótkiego opisu rodzaju wady i daty jej wy-
stąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany defekt,
otrzymają Państwo naprawiony lub wymie-
niony produkt. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie rozpoczyna nowego okresu gwa-
rancji.
Okres gwarancji i roszczenia ustawowe z
tytułu wad
Jeśli wadliwy produkt został wymieniony na
nowy lub dokonano istotnych napraw, termin
gwarancji biegnie od nowa od momentu do-
starczenia klientowi wymienionego lub na-
prawionego rzeczy.
W przypadku wymiany pojedynczej części
należącej do reklamowanego towaru, czas
gwarancji biegnie od nowa w odniesieniu do
tej części. Jeżeli reklamacja w zakresie wy-
miany lub naprawy nie została uznana albo

naprawa nie była istotna bądź konsument
żądał od gwaranta działań innych niż wymia-
na i naprawa – okres trwania gwarancji wy-
dłuża się o czas, przez który konsument nie
mógł korzystać z towaru w związku ze złożo-
ną reklamacją.
Wszelkie uszkodzenia lub wady występujące
ewentualnie już w chwili zakupu należy zgło-
sić niezwłocznie po rozpakowaniu. Po upły-
wie okresu gwarancji wszelkie naprawy są
wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany starannie
zgodnie z surowymi wymogami jakościo-
wymi i przed dostarczeniem został rzetelnie
skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą wad ma-
teriałowych i produkcyjnych. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje części produktu podle-
gających normalnemu zużyciu, które nale-
ży traktować jako części zużywające się (np.
Brzeszczot do cięć) lub uszkodzeń części
delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli pro-
dukt został uszkodzony, był niewłaściwie
używany lub nie był konserwowany. W celu
prawidłowego użytkowania produktu należy
ściśle przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Należy bez-
względnie unikać zastosowań i czynności,
które są odradzane lub przed którymi ostrze-
ga się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do użyt-
ku prywatnego, a nie do użytku profesjonal-
nego. Gwarancja wygasa w przypadku nie-
zgodnego z przeznaczeniem i niewłaściwego
użytkowania, użycia siły oraz ingerencji, któ-
re nie zostały wykonane przez nasz autory-
zowany serwis.
Realizacja świadczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie Państwa
przypadku, należy postępować zgodnie z za-
mieszczonymi poniżej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich zapytań prosimy o

zachowanie paragonu i numeru artykułu
(IAN 505147_2501) jako dowodu zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na tablicz-
ce znamionowej produktu. Może on być
również wygrawerowany na produkcie
lub znajdować się na stronie tytułowej in-
strukcji (po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie pro-
duktu.
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• W razie wystąpienia błędów działania lub
innych wad, należy w pierwszej kolejno-
ści skontaktować się ze wskazanym po-
niżej działem serwisowym telefonicznie
lub wykorzystać nasz formularz kontak-
towy, dostępny pod adresem parkside-
diy.com w kategorii Serwis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą Pań-
stwo bezpłatnie przesłać po konsultacji z
naszym działem obsługi klienta na poda-
ny adres serwisu, załączając dowód za-
kupu (paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby unik-
nąć problemów z przyjęciem i dodatko-
wych kosztów, konieczne jest korzysta-
nie wyłącznie z podanego adresu. Nale-
ży upewnić się, że przesyłka nie zostanie
przesłana odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też jako
inna przesyłka specjalna. Prosimy o ode-
słanie produktu wraz ze wszystkimi akce-
soriami dostarczonymi w chwili zakupu i
zapewnienie odpowiednio bezpiecznego
opakowania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com dostęp-
na jest do wglądu oraz do pobrania niniej-
sza instrukcja oraz wiele innych instruk-

cji. Dzięki temu kodowi QR można wejść
bezpośrednio na stronę parkside-diy.com.
Proszę wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje obsługi.
Po wprowadzeniu numeru artykułu (IAN)
505147_2501 można otworzyć swoją
instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podlegają
gwarancji, należy się zwracać do Centrum
Serwisowego. Centrum Serwisowe prześle
Państwu odpowiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządzenia w

odpowiednim opakowaniu i przesłane z
uregulowaną opłatą pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urządzenie
wraz z informacją na temat uszkodzenia
należy przesyłać bezpośrednio na adres
podany przez Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty, jako to-
wary niewymiarowe, w trybie ekspreso-
wym lub w ramach innych typów przesy-
łek specjalnych, nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia utyli-
zujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest adresem
działu serwisowego. Najpierw skontaktuj się
z podanym wyżej centrum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie www.grizzlytools.shop. Jeśli w
ramach procedury Państwa zamówienia pojawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednic-
twem naszego sklepu internetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-
Center, s. 46
Nr stan. Opis Nr zamów.
9 Element redukujący 91110085
10 Ogranicznik równoległy 91110089
16 Brzeszczot do cięć 13800397
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności EU
Produkt: Akumulatorowa piła ręczna
Model: PHKSA 20-Li C4
Numer serii: 000001-151000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi wymaganiami
unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart-

 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Ra-
dy 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych nie-
bezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane oraz normy i
przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta:
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